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Abstract

China is a country with a long history and profound cultural heritage. Idioms are one of the important
components of Chinese language, characterized by unique structure and rich content. As a classic
work of ancient Chinese literature, “Romance of the Three Kingdoms” uses a large number of idioms,
fully demonstrating the unique language characteristics and cultural connotations of the Chinese
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language. In the process of translating it into Uyghur language (Uyghur translation), how to accurately
convey the meaning and charm of idioms is a major challenge faced by translators. This article, guided
by Eugene Nida’s theory of functional equivalence, analyzes and summarizes examples of Uyghur lan-
guage translation of Chinese idioms in “Romance of the Three Kingdoms”, and explores the translation
methods adopted by translators in the process of translating idioms into Uyghur language.
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1. 51§

C=HEE SO A B OSCE IR A F 22—, AMUBAZE R 2 5 RNV R AN R
AR R S| TR, DR S 2K, JEHR BRI IE ], I T T ARSI R
JRZH o X B RIR AR 4= 5 1 )0 S A5 BASCAE IR, 38 DLHORS IR TE 3 AR 3 2R IE MR Z )
FOAPOERIE P E . 81, £ (=FEE ) MEEd ey, JoHRYEE R () B, T e
P X SR IR SCEEI%, BN T — MR E IS5

Ju4 « %31k (Eugene Nida), XA A B RE 22 AR B RR U o5 95 2 R R EE Ay, L s BTk AN AT
NP D9 T ERSLIRTE S H R R AR, T R NP TR 22 5, SRR B AR5
T NAE F LA R, R T NS “IhREXT AR R, X — BB R RE RE s B R E
R, EAMOEERM TURNRE SO, BRI 7RG S B TEZ A8 S B R, R
BT ABAER RIS SRS BT IR R I8 . e —HEe R, R RN A RS S, A
REXEMTES ", XERE B R R N RO BARE 5 T ISERRRCR, (R S HinES
(I 7 A A R R S A 32 [ 1]

£ (=B RgEFLERES, MOE R AT R EZIAT . s, FNDOETE S X
MIE, RIET HEmEm R RN B ERASE . ENEHE%, WERT, ABEFE L.
A E N, R DUERIE AT BRI — 0. AR ISRIE 2, A LR RS R rh BRI R,
AR DT SR, A7 NBESCE A PR, 22 SR TR AR 2] i “Wiaks A7
“TRRENY , RREERGEE A A AR D, AR TEh RIS T IRZIIE
Bl CREGIET L “SIeabB” M A AR MOCER . R, AL T R SN R
R BEAh, CEMEEL” . CEMTE” XL R ENL R, B DR, fifEES, el
CLEER VS (177 B 7RI 95 Bt IR - OB RIS 2 R, A 8l DA T4 2 RS 2R A% 7
AT, TN T, BRI AR EZ TG (R E AR SR, W CRNR
T BARRTT . CLAGENS, DARIHET o XEEGEAERE AR . Sk, S ASEBRT
%, RS EMAESIESR, EAEG.

YRR ROE R 2 R OB TR A — A BB AL AR 7, EANEERAE4E B R R 1 S A b, o2
YEE KRN RAE IG5 S B rh QUG AR R B L . 45 /KRIEBOEE S TR LRCA RS, Bf
—EMIBEENEB]. 4EERIE R IE R PSS A AR RRR R, TR — AN E R A XS RGE A
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X EATERNE, A SRR ST RS SR T S R, TR TR T — B AR L.
filt,  “tiltakkuz” XANEGE, BN “UFE. FY7, HEOEE “BE7 b R B MfiiRas.
YRGB E G5 AR 1, B 0a) 7 AR BB Ay SR [ 58 1Y), S RE B TR 40 B o I At [
{34 BRIEBOBERIA D EARGEMERMERYE, A8kt E Bl & R EMER. ok, 45
IRAG GBS B S B T R RAE BRI ). e E Lo . EARSEIERE L, B R MR e
1A N BARRIE R, MSESEMAESIER, &/ G T1. #lan, “ujag-bujagqa orylmek” iX 4> i
BEON “BIRE LY, miRIA “ujag-bujaq” (X, HASI)MIEAR, RS T RELE . TUAER
1 5o

Sk, e S BRSSO I E L G 4, B AT DAURR iy SR G RIS 3L
AV E . ARSCETENTHREXT SEHS LA Ok, BRI (S EE ) GBIk, @t i i
ARG 04T, A SO RE DI RERT S5 RT8 F F, W 2R DR KR RO S5 e S BRI
JAKEFISCAG R, DASEZER R S5 SR SCE ThRE IR 25

2. THEEXTFRMIFEIL

IREXTZ5HE 18 (Functional Equivalence Theory), J&HSEEAHIE S 2K 4 « A « 231k (Eugene Nida) T
1969 FHEH RIS . HAZORERER T “ThReXE” X—MES, RIAXTRA I TR E L “1%
SCELE B REIE A b DL G B AR AN R S SOy 3, SRBRARAN K F 3 SC” (Nida, 2001: 87). iX— & M5
VAT RN LR BR T SO R I LN B, T 2 B SR AE PR APE 5 (R SE BT B RIS, IX o S AL
WOEE S R (A Ak, REAE), JESmiE ST A A B 2 TH IR 45 o

T e xt S5 F0 2 B PR A ) — U ZEAR S 5 U], RO A T AR B SO0 B SUAE B IRRSE T 5L
BN JFE SO R BRI S B — 8 NSEIIX — A, BIEEEFRIRANE R CEHF S, BS I
JERfRRE D), JIoRAE HARE S b EDUESCRARERE, (R SO8RS SO -

IR 5 S S 5 N BRSO B R T U & iR B 50 5 R SR R IA T 20 AR,
WNEERIE . BRERTTSE, B EORSR B SO SO AR € T P 25 0 S5 T ) 22 5 SO R AR s, AR 1225
REMGAERIL S (S B B ERH RS, B4 5 WA R AR, N RN A XS,
DA% 8 136 S A A e B s 2 P Dl S i

BEAh,  The xS R R R Bl SR VA SR R I B v . BRI TR AT TR SRS S TS SORNESE, DA
{GE B SC AR HERA A I JRUSC I ST Ak PRI 2 B8 3 (RN, B 75 789025 R H ARIE 5 10 SCAL R ARG 5 e,
S BAREE R RS AR, HhiE, B ORI SR IR A

L ERTIR, DhRex & B AR RS AR gt 7 — M AT A 4R S R . e R IR R ROE SR Yy se b
s, MRS R TR xS R, AR SCTE B ARE & =28 5 RSB RER . 1X —HRTE
FHPE S e i B V2 IS R AR B, T2 e B R () T R AN A e L B S I TS Th RE X SR e,
B AR QG H BE D SE T RSO A HARE S IR0, ks SO AS TR IIR N 5T 12

3. DhEEXFIERE (ZERX) FRIBHEFERY

THREXS SEERAE (= [HEE S0 i I 4E R B R () B IR s G I . X — B R R i i
I AMY BB SR IE F R A 4E, BB SISO R T AT b 2 T 4%, X5 BB R R H AR = A .

BRSSO, eSS BTSRRI RS . (SEE) PRBGEER ML, &
MIAEAT IR B S, I AREERIZ I ARG . AR I L R B 1 B 5 KB I, 2R
BOBSRIE 5 R XS &, AEEXME DAAERR %35 F OO IR AT
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DRexT S5 B0 BR B R R BRI A2 78 40 2 8 HARTE 5 3 U soih 5 I, DAMEERE
1E BARE S AR S I SCEVRE S FA R BAE IR . X — R TE OB B U E 2 B
RN T EBGERRIR & ORI, [RIR 25 RE 4 B R B B 1 SO S fnE 5 I, DUELE BRSO e
A28 B PR S Ak P R R

1E (=EE Y BB rgeiEd fEdr, B v DU FH ShRe X S, SR RS BB R ms A 7 7.
ARG MIRERS S A, IR SURTEE . DIREXT S SO & . 32 FEXT S5 7 T 40 i =8 L) o R 1)
HeET7i5
4. IHEEXMFRILMAT (ZEEN) PRIBHYEES %

EPOER ZHEAMUAE RIE L, EHIRES L. (ZEE) FRRIEA 1000 &%, & MR
W = EE SCY B DA R BSGE R S L2 o DO RROE AR R 1R N 4E B RS TR H & 78 0 A RS A S
R EARS S, BRAR B SCHATEIE . (S EE SO R GE RIE R 4E B RIERTIRAN R T 2 MBS
%, BMOTIFEAEASE., AEEE, WSUIMEEEE T BGEM ESL S X, RIAH T 5 2 1 Sk K.

4.1. BE¥SE

FEARTNREX IR AL O R T REXS &5, (HIE SO S Rl . A L B R 1R R 1) 1] Y
B, RS T R OB R L, IXFER BGOE MU A A S, AE BRI R 2H A 1 R i R B R
IR P77 A B JRAE O S T AEANE S A5, 98 T 5 TR SCH R sRAR LR .

Bl—: EERHBRF, ERF—. [4]1(£8 @) (% —# % 153 7)

wudsudum pare-pare, ustiyinim talgan bolup ketsimu gilyan jay/filigliriniy tymendin birini gajturalmajmen.

ZRE B E R CEETER) , BB EE MR, AR AR M H i iR
WO R R R R . SO IR TIRE ERMBEE, Ron B Com T RE I B ek
Fri@ S e @l . B BN “RA SRR T, B SRR IR T 7 MR TR SO E S, T HER
WAHIA

Bl =: RILBHEER, RATE. [4] (% 24 3) (% —H# % 508 )
sun gfjen yetni sundi, emma jyen fawnin ffiraji solyun, kijim we ba[ Kiiimliri tertipsiz idi.

R RIERIR, A7 fRiE T, BREEFEAET, JEHEAENLE TR PR . K E AR
FESCH IR A R R N ERIE T 5B A . BN “RIRAN A REELIN. 7 Hrb Hia “tertipsiz” fE4E
TRIEH ISR “KHEN . KA. AR, FEXAS SRR 7RSO S L.

BI=: 28K E, wERLKA, L2844 [4](F 28 ™) (% —HM # 581 )
bygyn serkerde dzanabliriya joluqufum, goja guja/ni gajta kerginimge oyfaftur. bu pejtni etkyzywetifke gandaq fidajmen.

LK RS R AR LT REARR, EOWI e T80, BHES TR, B R
“FUEH T KB, %,

#le: I, FEAFZEFRE, H—F A, DEQIT TR fide® K. [4] (5 46 &) (F =# % 324 1)

birdemdila quruglug garargahidiki kamandazlar jetip keldi, teyminen bir tymendin artuq adem derjaniy otturisiya yuddi

jamyur jaygandek ogja jayduruwetti.
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TN AR EES S HENEE TN —F, EELANMSENIIRE . REE, INmimt 2537
HREEE. Gk, FChmEEE QTN RS , AW 7 EE ATES.
Bl A JURHE, MATEEN, ANERHTL, HF KR, [4] (%56 @) (F=HM % 508 1)

bu sezni apliyan lju bej taza tesirlinip rasttinla mejdisige urup, jerge tepken halda teximu qattiq jiylap Ketti.

FEA U R B FHER, FMGE. BEEERES, WM E R E G RET . SO AT
Ik B B e i B SRR R T . PRSP “urmaq” MOEEE “FT. . M. f®7 ;. “tepken”
FIEEE “B. B, BEIERIERYES RIEN BN “HEMardT, £t B8 .

Bl imkaF 2R, BRESRA. [4] (% 49 @) (% =M % 369 )
derjanin juqiri teripide jyz tymen lefker jolwastek tegif qilif, lehendek jutuf aldida turyan bir pejtte gandaq gilyulug?

“IREE” TRIRE IR RERLEE, o “BUR” fRRiRE R R, B ORISR TR AU T PR
T WERILEN BB —-HRNIEGE, G@m RN, ISUIMRE T S A0
4.2, XHITFALIE

T8 2 B B A 2 L7 73 3R IK TR S T8 SCRISCAG LIRS, 338 7T DICR R — b B8 Dy 537 1) 3
SRS — R o POE R A O B AT B e S RO L EUR I B R, HAZ s e 4
FRTE A 5 X N BGE(RE 21 BUHTESE), UEi, B fmRIRAIZIEE IR R AN, B AR
BT A S IRATTE S, SR e R LR oy HRRTE IR R 450, A4S /R E TP i E A aRis Jr 3, ok
V] SR A S ST A ST A I S PR R T e SRR SR Y, BN EE AR SR ST T AR 2 5 3 A
T B SCEE RE BE EE 35 [0S, S A SR AR AR B2 ST I 4 2 (R ST 7

Bl—: EABALI, WAL, [4] (% 25 @) (F—M % 517 W)

men bygyn gerfe ymidsiz ehwalda galyan bolsammu, elym minin nezirimde hef nerse emes. siz tez gajtin, men fu an
taydin §y[yp dsep qilifga hazirmen.

PR CHBEIIRT JEE (B REK « 2055) —3C FaCGRRN “=F 24, AStmAT, SR
AT AETII, g 7] [ 1 5 b — AR AR TE R X — iR Ja Rl 2 Al R A IR e 55 o . KR H,
I A SEE R = ARIBI AR, R ALY FERIEX — BB, 28 5 UE A
J& BISCA PIRRRIE B TE R RS A R Y U ARSI A A AR, B T RE .

Bl=: SXTFTHE, FXAA&. [4](F349) (% =M %74 R)

-hazir elimiz belynyp Ketti-, dedi lju bej, dzen-dzedellernin kynsajin figifi turyan gep.

FRHEFM “FX7 ZHESFRE, kg, WN4EERIEN “qoral” o (HEEE A EEH
TA R O UM AEE RIEENE S TRIRE, TR RS g H A I BIREROE . BT TR A
M, (HERENE M, #EEERSAW, HEEL.

Bl=: WEELTRHE—A, AREFHD, BRRZ. [4] (5 3 ) (%M % 58 1)

bu wagitta li ru din jyennin argisida geddi - gamiti kelifken, salapetlik, jalman tutgan, kezliri yezep ugfqunidin janyan bir
kifini kerdi. [5]

A AR ARG /i 7aim, 25 EAR LN, “@8 57 ATELON . K. B EEM, G4
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CEEE KT IS, ST R A AT SR, BT AR, REE GBI e
R” o “kelifken” fE4EE/RIGEH R “R. drd. T MER, PR XAERIRE T DUE ) 4EE RiE
BE W B S R ETER

Bleg: ZERF, BRARLZH. [4] (% 44 =) (% =M # 283 &)

-eger dzanablirila meni yizmetlirige salidikenla, pytyn lyffym bilen, dedi dzuge ljay. [6]

FEDLE PR S A2 O s, FTBAR S 2 57 e B R S A A S — OOy ETAE. W
P R X MYEERIER) “it” A “at” , mEEEEEy CHREHENART . BRBERIEREA
[, (HEE e amE, #2a0 HsmRprae# A .

Bl B BATIR RN, RN, [4] (5 46 @) (% =# # 331 W)

-men sun ailisiniy zur iltipatini kergenmen, bular yfyn befim tenimdin dzuda bolsimu razimen, -dedi yuan gej. [6]

BHGERIRIBIE, JRHEAE UM e TS, BRI A R dr . DOETR “ PR 0N 4
HRIER) “dgiger” Al “mene” , MFEHBETAN “WISMEEIE” , BRBAZRE, HERE
(8 SCARREANB— DI g, 82 BRIEH T ST e

Bl X A R4 KX AT, SIRA . [4] (581 @) (% =M % 399 )

lju bej fu ketfisi endikip zadila yatirdsem bolalmidi. [7]

T2 BB R 7 TH R RIRE 205K B e e w38 2 AR AT IR S I, WO AR AR BAR . tEBUE/E S TR
BXNEAFFIE B HEF AR 07 A7 X R4ESRIER “jyrek” F1 “gef” , T @I B AR K
BRSO LS S ORI BRI CHEEARG, NOARREERE” , BARTESRAF, H2E U

Bk MR RFASE, MIFER, FLRF [4](F439) (F =M % 261 W)

- ¢ dzuge ljan, siz quruq gepni tola gilidikensiz, memedanliq giliwermen, men sizdin funi sorajdiki, siz zadi gandaq kitab

- desturlarni jazyan? [6]

CORIRFEL” X RE, KA SORIRR AT E AR T A, A @I T S RSO o S A,
il H OA . X — G B4 E/RIER, B E A TRIRASEM LR S LS G SUbig s, Hiks
FEBARES B StRIE . 458 /RIEF “memedanliq” 8 “SiRE®, BYERTF7 . BFEICHEMR
HA S, REXTHBHATEIRE, BSLiIRE T FIE TR UL E X B A YIS .

43, EZEXNFHE

TERRERMFEL RS, —SSGERGEPER T LM p R el 4 A 7k RE T2, XEtR MR B
HIE e PR A2, R BE3E TE B IR AT R S B AR B X B S IR FR E, SR, S, #+F
G HARMERIES M. fELER, PR DR AERE . U By =R B B ) S i SCAb ik, DL
PESCIFEZ FE A 3 I B ARG . ( S EIE ) IR 2 1 RGE A IR I 245 55, X LRl iE AN e 1]
I AR VR AT RN, EAR 4R T JRAE Th S AR X B B #GE A IO 2RO A R S R, DB T
Sof AT R A .

Bl—: EFMRFOAGEMO, o4, [4] (% 23 @) (5 —M % 498 R)

way zifu bafliq etejlen bir-birige qarifip yuddi foynin ystide olturyandek bolufup galdi. [5]
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IR E CGES - i) - REAESF LR T, 7 SRR GG B L. AT
FEAEHEE T REFE DN A DRI AR DB “BF7 AR YR RIER “jigne” , (HIFE LRI
“CUNAREREL” NIRRT R NZ W, TR 4R /RIERE “BREMRERKZ L, BARTTHINER
AN, BRI A A

Hl=: H. ERHKREmE. [4] (5B 22 @)% —M % 447 R)
lju dej, wan dsuglar wehime itfide qujrugini tikiwetti. [5]

“HSkRE” , BRSNS TR ISR R, 0 RS R R R B
5. AE3CH, XA AR AIRIZ A XIS . AP N R BN RS o 723X A Bl B4 5 R T I
BEH P T e BRI I RGE “AERAMRT R T RE RMERRE. BRRRADMMEARR LS “H
KA AP, HE ISR AR TS IR & G RN AR BRI AL i B AT
HNo RFERIBIBEAMUE L T FESCHIE S, R SCEINNGIE HARIE 5 SO SANRIE S, T
S SR AT AR G T

Bl = B F i, iR [4] (% 58 @) (3% —# % 543 W)

bu fum yewerni agliyan ma ffaw jiylap hofidin ketti, kepffilik jelefturup gopurdi. ma ffaw ffiflirini yuffurlitip munapiq saw
sawya yezeplendi. [6]

GRGE WY IR E AMPE R AR (BISk ) BB T, EOCRIR Y, O ESRRCF DI, BRAOIL
AN OIeaR. 7 fE, “PIA” RIS TR AN, HDLRIEIE RRR 2 1. XA
JRE AN R AR F NI IR ZIUIR » 3 R 22— A N il P i 24t 5 2 B (KRS
WIS T RS . AR JECH R R AR R B TR, B I EE AR TP I GE AT A
g m AR R B, AR R TR E e il HARE F R A AR, B SRS
BEANE R, (3 R G IR 2145 IR SO A 1% I8k e AN ST B

Bl 4%, BATT. [4] (% 90 2) (% =H# % 59 7)
u yendser etifga funge usta idiki, atqini del dzajiya tegetti. [7]

“BRET”, RERBENT . TSR LRI EE R T B AR, 5okt ARt i g
AR TR AR AR FESCH, IZBOE S RIE RN ik i, R AR RE TR TC IR
BEHAERIVEX — RN, TYHUE ] T 4ER RIE TR AGE PR BlirAL” o REIX - RIEER R ES
“BRET” BEIAR, #ERMRYZR PR ARLE] B bR, 105 SRR v B bR, (HR
FERSCER R — 2, AR TRSHERITE IR . T B R SO NIRRT, B R E
P, MR BRI R EORE HARE 5 B GY) B B RIE T3, B T4 RIE
PR, MERESCEIMEAR. W, RN S E RS E B I

Bl RE+AEZE, SLak@mELMET. [4] (F 42 =) (% =M % 245 )

tewen terep lefkerlirini juqiri terep lefkerliri bilen bir -birige yiris qilifga ayzimni ifga selip bagaj dejmen. [6]

CENIANMEZET X pBAE IR S e TR Rl . B TR . EESC, ERARIER
W ADUEWIEN, TH O AR, e S E VRN . AR — BB B 4e 5 /RN, BE
T B RIER R AGE “EHRAERE B o ZIAMRERARFHERS =AM EET AR, HEE
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U B SRV SO B A HIL R S, IR A e B B I AR5 20, AR P 35V 15 b b e 1) i3t
FRAth N o PR (PR EH VR R AR B A 10, B ARURE T BB T2 A IR S R E A X, T
AR RIEH R N E R Wi, SEZE 5 H RS S i T B AR T

5. &5

THREXT S BAR N RGBSR M T A BRSO M SC IR . 4RI AR, BEAMGEEES
JRTRIXTEE, BRI NS S SN &, JIRAE SO RE IS 5 S5O C IR, sz
B 5 JFE S MBI B S SG S A ERAENG . XA DL b JEERIE LRI, IER IR
X AE R A% O T AE

R (= FEEE SO AR AR TE ST RN, BT, P A AL BR 2 5 5 g ST
VS S REZ SIER, FIWE T 2RI L. DR HE EUSRIER BRI SE, W20 SO
HEAT R PEAL TAIR SR I SCAL S S0, IR B 12 52 R0 S5 (4 R BERAR A SR SO, ARAREIL 1 980 Th e 45
B IR Z B AN R % IE H o

Zibprd, (S AR R4ERETTE, EDREN SRR SI T, BS T NI H R . X
SERH IR SEER A R E T IRA T Tl S A% E BRI YR S B AR, SRR SO AR IR B B R A T
TR SRR

&E 3k
[ B SRR S HLA T IR HPRIID]: (2 (ie 3], MR WA/RIEEE K%, 2023,

[21 HAEE. DIEeXEHERAA T (IR Rin EBEED 5 =E4E%0 T[D]: (M2 A0e 3. e REIIE R,
2023.

[31 HEME, MNEE. P4ERGEXT M. SCARBIET LB 5T, 2022, 6(7): 58-61.

[4] Z5d). =EwEXM]. dbat: E5 H R, 2006.

[5] i, (ZEEEX) 1[M]. FI#EFFH, BRR-EHR, 8 D8RG HEEARH R, 2012,
[6] P (ZEEX) 2[M]. B -FFHl, BRAEH/R, % S8 FlAREBML, 2012,
[71 ZHh. (ZEEX) 3[M]. F&HE-FPH, BRAREHER, & D8R HEARHMRH, 2012,
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